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RZYMSKOKATOLICKA PARAFIA 
�W. STANIS�AWA KOSTKI   

Pod opiek� Misjonarzy Oblatów Maryi Niepokalanej 
 

8�Saint�Ann�Street�
Hamilton,�ON�L8L�6P8�
Tel:�905�544�0726������
Email:�
ststanislaushamilton@hamiltondiocese.com�
www.stankostka.ca�
�
Proboszcz�/�Pastor�
O.�Marian�Gil,�OMI�
�
Wikariusz�/�Associate�Pastor�
O.�Kazimierz�Tyberski,�OMI�
�
Biuro�Parafialne�/�Parish�Office�
Ms.�Alicja�Koper��
�
Poniedzia�ek/Monday:�Zamkni�te/Closed�
Wtorek���Pi�tek:�9:00���16:00�
Tuesday�–�Friday:�9:00���16:00�
Przerwa�na�lunch/Lunch�Break�13:00�–�13:30�
Weekend:�Zamkni�te/Closed�
�
Niedzielne�Msze��w.�/�Sunday�Masses�
Sobota�/�Saturday:�17:00�PL�
Niedziela�/�Sunday:��
8:00�PL,�11:00�PL,�12:45�PL�–�Msza�
Rodzinna�/�Family�Mass�
with�Children’s�Liturgy�Program�in�English�
9:30�EN�with�Children’s�Liturgy�Program��
Msze��w.�i�nabo�e�stwa�w�tygodniu�/�
Weekday�Masses�and�Devotions�
�

Wtorek�/�Tuesday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
�roda�/�Wednesday:�18:30�Msza�/�Mass�
18:30�Nowenna�do�Matki�Boskiej�Nieustaj�cej����
Pomocy�/�Novena�to�Our�Lady�of�Perpetual�
Help�
18:40.�Msza�w�Intencjach�Zbiorowych�/��
Multiple�Intentions�Mass��
�
Czwartek�/�Thursday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
Pi	tek�/�Friday:�18:30�Msza�/�Mass�
17:30�18:30�Adoracja�Naj�wi�tszego�
Sakramentu�
i�Koronka�do�Mi�osierdzia�Bo�ego�/�Adoration�of�
the�Blessed�Sacrament�and�Chaplet�of�the�
Divine�Mercy��
Pierwsze�Pi�tki:�dodatkowo�Litania�i�Akt�
Po�wi�cenia�Sercu�Pana�Jezusa.�First�Fridays:�
additionally,�Litany�and�Act�of�Consecration�to�
Sacred�Heart�of�Jesus��
�
Sobota�/�Saturday:�9:00�Msza�/Mass.�Pierwsze�
Soboty:�po�mszy���Adoracja,�Litania�Loreta�ska�
i�Akt�Oddania�si��Matce�Bo�ej.�
First�Saturdays:�after�mass���Adoration,�Litany�
of�Loreto�and�Act�of�Consecration�to�the�
Blessed�Virgin�Mary�
�
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uga�Chorym�i�Umieraj	cym�/�
Ministry�to�the�Sick�and�Dying�
W�razie�potrzeby�wizyty�ksi�dza�u�chorego�lub�
umieraj�cego�prosz��dzwoni	:�905�544�8783�
Je�li�potrzeba�jest�nag�a,�a�ksi�dz�jest�w�danym�
momencie�poza�parafi�,�piel�gniarka�powiadomi�
ksi�dza,�który�jest�„On�Call”�w�danym�szpitalu.�
In�case�of�Emergency�for�a�sick�or�dying�person,�please�
call:�905�544�8783.�If�the�priest�happens�to�be�out�of�
the�parish�at�that�time,�a�nurse�will�call�the�“Priest�on�
Call”�at�the�given�hospital.�
�

Spowied��/�Confessions�
Wtorek,�Czwartek,�Pi�tek�/�Tue,Thur,�Fri:�18:00���18:20��

roda�/�Wednesday:���17:30���18:20�
Sobota�/�Saturday:���8:30���8:50�oraz/and�16:00���16:40�
Pierwszy�Pi�tek�/�First�Friday:�17:30���18:15�
�

Chrzty�/�Baptisms�
Formularz�rejestracyjny�wraz�z�dost�pnymi�terminami�
znajduj��si��na�stronie�internetowej�parafii.�Prosimy�
zg�asza	�si��telefonicznie�do�kancelarii.�
The�registration�form�and�available�dates�for�baptisms�
is�found�on�the�parish�website.�Please�contact�the�
Parish�Office�to�book�a�date.�
�

�luby�/�Weddings�
Prosimy�zg�asza	�si��do�kancelarii�na�rok�przed��lubem.�
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
Please�contact�the�Parish�Office�one�year�prior�to�the�
wedding.�See�our�website�for�more�details.��
�

Pogrzeby�/�Funerals�
Prosz��skontaktowa	�si��z�wybranym�domem�
pogrzebowym,�który�uzgodni�szczegó�y�pogrzebu.�
Please�contact�the�funeral�home�of�your�choice�to�
make�arrangements.�
�

Kap
a�stwo�&��ycie�Zakonne�/��
Priesthood�&�Religious�Life�
Ksi��a�lub�Sióstry�z�ch�ci��odpowiedz��na�Twoje�
pytania�i�pomog��Ci�w�rozeznaniu�powo�ania.��
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
One�of�our�priests�or�sisters�will�be�more�than�happy�to�
speak�with�you,�answer�any�of�your�questions�and��
accompany�you�in�your�discernment.�More�info�on�our�
website.�
�

Rady�/�Councils��
Parafialna/Parish:�radaparafia@gmail.com�
Finansowa�/�Finance:�finanseparafia@gmail.com�
�
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Hostie� Niskoglutenowe� /� Low� Gluten� Hosts�
Dost�pne�–�w�zakrystii�przed�Msz�.�
Available�–�upon�request�prior�to�Mass.�
�
Wynajem�Sali�Parafialnej�/�Parish�Hall�Booking�
Je�li�chcieliby�cie�Pa�stwo�wynaj�	�sal��parafialn��na�
przyj�cia� i� imprezy� okoliczno�ciowe,� prosimy� o�
kontakt�z�kancelari�.�
If�you�wish�to�inquire�about�using�our�Parish�Hall�for�
any�of�your�upcoming�functions,�please�contact�the�
Parish�Office.�
�

Nowi�Parafianie�/�New�Parishioners�
Witamy�w�naszej�wspólnocie�parafialnej!�
�Zarejestrowanie�si��w�naszej�parafii�u�atwi�Pa�stwu�
za�atwienie� wielu� formalno�ci� zwi�zanych� z�
przyj�ciem� pewnych� sakramentów� (np.� chrztu� czy�
�lubu),� dokumentów� potrzebnych� poza� parafi�,� a�
tak�e� wystawieniem� tax� receipt.� Rejestracji� mo�na�
dokona	� online,�w� kancelarii� lub�wzi�	� formularz� z�
ty�u�ko�cio�a.�
Welcome� to� our� parish� community!� Parish�
registration� simplifies� the� process� of� receiving�
sacraments�such�as�baptism�or�marriage,�obtaining�
any�documents� you�may�need,�and� receiving�a� tax�
receipt�for�your�contributions.�
Registration� can� be� completed� online� or� at� the�
parish� office� during� regular� office� hours.� Parish�
registration� forms� are� also� available� at� the�back�of�
the�church.��
�

Akta�Parafialne�/�Parish�Records�
Bardzo� prosimy� o� informowanie� kancelarii� o�
wszelkich� zmianach� danych� naszych� parafian� –�
zmiana�adresu,�telefonu,�itp.�
Our� parish� records� are� very� important.� We� try� to�
keep�them�up�to�date.�Please�advise�the�parish�office�
of�any�changes�–�address,�phone�number,�etc.�
�

Spadki�/�Bequests�
Codzienne� funkcjonowanie� naszej� parafii�
uzale�nione� jest� ca�kowicie� od� Waszych� datków.�
Pami�tajmy�o�naszym�ko�ciele�w�testamencie.�
The�everyday�functioning�of�our�parish�relies�entirely�
on�your�donations.�Please�remember�our�church�in�
your�will.��
�

Kawiarenka� /� Parish� Café� Zapraszamy� w� ka�d��
niedziel��od�8:00���14:00.�Open�each�Sunday�8�am�–�
2�pm.��
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Liturgical Publications    3171 LENWORTH DR.  #4  MISSISSAUGA, ON  L4X 2G6  1-800-268-2637

Family Owned & Operated
Since 1936

1543 Main St. E.
(just W. of the Queenston traffic circle)

905.544.9798

UNIKO Home
Renovations & Repairs

Oferuje swoje uslugi
Kompletne wykonczenia domów

remonty i naprawy
Licencja i ubezpieczenie

Bezplatna wycena
Stanislaw

905-929-2073

/

/

'

Henry's Home Renovations & Flooring
Specializing in Hardwood • Laminate • Tiles

Kitchen Back Splash & Bathroom Renovations
Henry Kucharski     905-818-8137

henryshomerenovations@hotmail.com
841 Upper Wentworth St.  905-574-2222

stonehilldental.ca

Dr. Bogdan Zariczniak
Family, Orthodontic, Cosmetic and

Implant Dentisty. Mowimy po polsku.

Eat, Shop
Spend &

Enjoy LOCAL

Shop LOCAL • Spend LOCAL
Eat LOCAL • Enjoy LOCAL

1015 Barton St. E.  905.545.0799
www.PolishHallHamilton.com

Polish Alliance of Canada,Polish Alliance of Canada, Branch 2

(White Eagle Banquet Centre)

Computer Diagnostics • Electrical • Tires
Safety Cert. • Tune-Ups • AC/Heating • Brakes
Engine/Tranny • Suspension • Programming

221 Gage Ave. N
905-548-0606

www.polfixauto.ca

Owner & Operator

Celebrating over 60 Years
43 Barton St. E.  905-522-0912

www.friscolanti.com

SPOT

jbajorek6@gmail.com

Hamilton  289-389-1902
Mississauga  416-843-2941

Jacek Bajorek
Income Tax
 Personal/

Corporation
 Business, HST
Bookkeeping & 

Accounting

COMMERCIAL • INDUSTRIAL
RENTAL PROPERTIES
905-981-8597

stan@halasadevelopment.com
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SPOT

European
Style
Bakery

762 Barton St E  905-544-2730
www.karlikpastry.ca

Barbara Golab
Income Tax E-file to CRA

Personal & Small Business
bgolab@bell.net  905-537-7284

Agnes Rudziak - Insurance Broker

905-574-7000 x216  •  agnesr@acumeninsurance.com
C: 289-700-7806   •   835 Paramount Dr., #301, Stoney Creek

• COMMERCIAL • AUTO

• STUDENT RENTAL • HOME

DR. BART MAKOWSKI

HIGHLAND
DENTAL
CENTRE

DENTYSTYKA RODZINNA I KOSMETYCZNA

IMPLANTY

KORONY I MOSTY PROTETYCZNE

PROTEZY NA IMPLANTACH

905 662-0012
139 Upper Centennial Parkway

Stoney Creek

PRZYJMUJEMY CDCP

SPOT

Digital Copies MFP
Document Solutions

755 King St. E.
905.523.8686

www.BBMBusiness.com

unique
vision
centre

259 Hwy 8, Unit 3  905-662-4000
www.uvcentre.ca • mówimy po polsku

Hall Rental for All Occasions
Royal Canadian Legion Branch 315

4 Solidarnosc Pl
905-544-5968

DomPolskiHamilton@gmail.com

Dr. Oskar Shura, OD
Optometrysta mówiacy po polsku

Perspective Vision, Burlington

905-333-3086

Funeral Home

905-574-0405

Cemetery

905-522-5466

www.baygardens.ca

Mówimy po Polsku

MIESZKO M. CHUCHLA, B.A. LL.B
RICHARD G. STARTEK, B.A. LL.B

Prawnicy i Notariusze
Kancelaria Prawna Pelna Usluga

905-662-7101
www.starteklaw.ca

SPOT

LLPP HEATING

& COOLING

Boilers • Furnaces
A/C's • Ductless

Heat Pumps
Duct Work

Gas Fireplaces
Gas Piping

LUKASZ PIORKOWSKI
416-817-5853

David Malyga, CMT, CIM
Investment Advisor

905-681-6720
www.themalygagroup.com

BMO Private Wealth is a brand name for a business group consisting of Bank of Montreal and certain of its
affiliates, including BMO Nesbitt Burns Inc., in providing private wealth management products and services.
"BMO (M-bar roundel symbol)" is a registered trademark of Bank of Montreal, used under licence.

"Serving your Investment and Financial Planning needs"
Spelniamy Twoje potrzeby w zakresie inwestycji i planowania finansowego/

Specializing in custom, hand-made

Ironworks, gates, stairs, fences,

railings, accessories, welding

steel, stainless steel & aluminum

Bogdan, CWB Welding Certification

      289.880.5215

European
MONUMENTS

JEDYNY POLSKI PRODUCENT

NAGROBKÓW
905-339-0409     1-800-539-8224

1144 SPEERS RD OAKVILLE
MISTRZ KAMIENIARSKI WIESLAW KURZYDLO

PONAD 46 LAT DOSWIADCZENIA`

/

THE PERFECT

 TO
ADVERTISE

SPOTSPOT

TO ADVERTISE IN THIS SPACE
PLEASE CALL 1-800-268-2637

Diane Joyce
Musician

dianejoycemusic@hotmail.com  905-467-0015

Events & Lessons • Accordion | Piano



24 MAJA 2026 – ZESŁANIE DUCHA ŚWIĘTEGO  
 

 
Odszedł do wieczności / We announce the passing of: 

† Jerzy Kacpura  
Rodzinie składamy serdeczne wyrazy współczucia. 

We extend our most sincere condolences to his loved ones. 
May the Good Lord grant him eternal rest… Amen 

 
Wymiana Dachu na Kościele - Church Roof Replacement 

Drodzy Parafianie,  
Po 100 latach przyszedł czas na nasze pokolenie, aby zatroszczyć 
się o ten piękny kościół, który jest dumą całej Polonii w Kanadzie. 
Obecny projekt wymaga nie tylko wymiany dachu na kościele, ale  
także wszystkich napraw, które są konieczne oraz wymiany okien 
w wieżach. Komitet Budowlany wraz z Komitetem Finansowym 
oraz zaproszonymi ekspertami ocenił, że koszt całego projektu 
wyniesie około 750.000 dolarów. 30 września 2025 roku Biskup 
Douglas Crosby zatwierdził ten projekt dając nam zielone 
światło, aby rozpocząć prace oraz zbiórkę pieniędzy. Wierzę, że i 
dzisiaj nie zabraknie tych, którym przyszłość kościoła i młodego 
pokolenia leży mocno na sercu. Wielkie Bóg zapłać za każdy 
dar serca! Thank you for your generosity and dedication! 

DOTYCHCZAS ZEBRANO / WE COLLECTED: 
$ 402,772.00 

 
OFIARA NA KOŚCIÓŁ / COLLECTION 

May 17, 2026 / 17 maja 2026 
General Offerings: $ 5,983.83; Reno Fund: $ 385.00;  
Roof Renovations: $ 1,128.00; Parish Youth: $ 65.00; 

Pope’s Pastoral Works: $ 980.00 
Bóg zapłać za Waszą hojność! Thank you for your generosity 

 

Serdecznie dziękujemy Rodzicom Dzieci 
Pierwszokomunijnych za złożoną ofiarę w wysokości $ 500, 
która zostanie przeznaczona na odnowienie naczyń liturgicznych. 
Bóg zapłać. 
 

Nabożeństwa czerwcowe będą odprawiane od wtorku do piątku. 
Serdecznie zapraszamy. 
 

Przy parafii powstały trzy zespoły odpowiedzialne za różne 
obszary życia parafialnego: 
1. Zespół odpowiedzialny za zakrystię. Tworzą go: Czesława 
Cichosz (koordynacja), Anna Powęska, Zofia Gryszkiewicz i 
Alicja Koper. 
2. Zespół zajmujący się kuchnią. Za jego pracę odpowiada 
Małgorzata Grodzka, wspierana przez Stanisławę Miętkę oraz 
Jadwigę Rejniak. 
3. Zespół przygotowujący obchody 100-lecia konsekracji 
naszej świątyni  
W jego skład wchodzą: Krystyna Pogoda, Alicja Gut oraz 
Władysław Hałasa 
 

 

Mr. Paul Dobrowolski is scheduled to be ordained to the 
Permanent Diaconate at 11:00 a.m. on Saturday, June 6, 2026, at 
the Cathedral Basilica of Christ the King in Hamilton, Ontario. If 
anyone knows of a serious reason why this ordination should not 
take place, please notify your Parish Priest. 
 

Rekrutacja na ministrantów. Zapraszamy do służby 
ministranckiej dzieci po I Komunii Świętej w naszej parafii. 
Zachęcamy rodziców, aby wspierali swoje dzieci w podjęciu tej 
pięknej posługi. 
Recruitment for Altar Servers. We invite children who have 
received their First Holy Communion to join the altar server 
ministry in our parish. We encourage parents to support their 
children in taking up this beautiful form of service. 
 

Rozpoczynamy zapisy na Pierwszą Komunię, Bierzmowanie  
i RCIA — 2026–2027. Przypominamy, że rozpoczęły się zapisy 
dzieci na Pierwszą Komunię Świętą oraz bierzmowanie na rok 
katechetyczny 2026–2027. Formularze rejestracyjne dostępne są 
na stronie parafii. Prosimy o przesłanie wypełnionych 
formularzy do końca czerwca. Przyjmujemy również zgłoszenia 
do programu RCIA (dla dorosłych przygotowujących się do 
sakramentów). 
Registration Now Open for First Communion, Confirmation, 
and RCIA — 2026–2027. We would like to remind you that 
registration is now open for children preparing for First 
Communion and Confirmation for the 2026–2027 catechetical 
year. Registration forms are available on the parish website. 
Please submit completed forms by the end of June.We are also 
accepting applications for the RCIA program (for adults 
preparing to receive the sacraments). 
 

LEKTORZY / LECTORS - Bardzo prosimy wszystkich 
lektorów o przekazanie do biura parafialnego informacji o 
swoich dłuższych nieobecnościach w okresie wakacyjnym. 
Dziękujemy! 
We kindly ask all lectors to inform our Parish Office of any 
extended absences during the summer months. Thank you! 
 

Spotkanie Rycerzy Kolumba odbędzie się we wtorek,  
26 maja: 7pm executive, 7:30pm wszyscy Rycerze. 
The Knights of Columbus will be meeting on Tuesday, May26: 
7pm executive, 7:30pm all Knights. 
 

Piknik parafialny odbędzie się w niedzielę, 31 sierpnia, w 
Marydale Park. Więcej szczegółów podamy wkrótce. 
The parish picnic will take place on Sunday, August 31, at 
Marydale Park. More details will be provided soon. 
 

OGŁOSZENIA POLONIJNE…  
 

Jubileusz 90-lecia Szkoły Polskiej Gr.2 ZPwK - 6 czerwca 
godz.18:00 w sali “Biały Orzeł” 1015 Barton St. E. Serdecznie 
zapraszamy absolwentów i przyjaciół szkoły. Gra DJ Polmix. 
Rezerwacja biletów: 289 689 0718 
 

RCL Br. 315 serdecznie zaprasza swoich członków na zebranie 
wyborcze, które odbędzie się w niedzielę, 24 maja o godz. 14:30. 
 

Związek Polaków w Kanadzie Grupa 2 zaprasza swoich  
członków na miesięczne zebranie, które wyjątkowo ze względu 
na długi weekend odbędzie się 24 maja 2026 o godz. 14.30. 
 

Fundacja im. W. Reymonta zaprasza na Koncert Laureatów 
Konkursu Recytatorskiego, który odbędzie się w Domu Polskim 
31 maja o godzinie 15:00. Usłyszymy recytatorów z Polski, Litwy 
i Kanady. 

Chrzest / Baptism 
Gratulujemy rodzicom i rodzinom:   

Lukas Kubrak i Henry Richard Laube,  
które w ten weekend zostaną włączeni 

do rodziny Dzieci Bożych! 
The above-mentioned children will this weekend be 

welcomed into the family of God’s Children. 
We congratulate her parents and families 

MAY 24, 2026 – PENTECOST SUNDAY   
 

ZESŁANIE DUCHA ŚWIĘTEGO  
 

Duch Święty dawcą pokoju serca 
„Pokój wam” – zwrócił się Jezus do apostołów w 
Wieczerniku. To było nie tylko zwyczajowe pozdrowienie, 
jakim do dzisiaj witają się mieszkańcy Bliskiego Wschodu. 
Chrystusowy pokój był Jego pierwszym darem po 
zmartwychwstaniu i łączył się z przeniknięciem do serc 
uczniów Ducha Świętego. Przeżywając uroczystość 
Zesłania Ducha Świętego, mamy szansę odkryć, że głęboki 
i trwały pokój serca jest Jego darem. Możemy oczywiście 
szukać innych źródeł pokoju, takich jak dobra polisa 
ubezpieczeniowa, duże sumy pieniędzy, korzystne 
znajomości. One jednak mogą nas uspokoić tylko w części 
i na chwilę. Zdarza się przecież nieraz, że jakaś wiadomość 
czy niepozorne wydarzenie wywołuje w nas wielkie 
wewnętrzne poruszenie. Warto wtedy poprosić: „Przybądź, 
Duchu Święty, Dawco pokoju serca” i rozważyć fragment 
Pisma Świętego, a Duch Święty znów zamieszka w naszych 
sercach. 
Duchu Święty! Ty przenikasz głębokości Boga 
Najwyższego, przeniknij i moje serce. Zawładnij nim. 
Wycisz je. Pociesz je, kiedy trwa w głębokim smutku, i 
przyjdź z darem głębokiego pokoju. 
 

PENTECOST SUNDAY  
 

The Holy Spirit — Giver of Peace of Heart 
“Peace be with you.” With these words Jesus greeted the 
apostles in the Upper Room. This was more than a customary 
expression still used in the Middle East today. The peace of 
Christ was His first gift after the Resurrection, a gift that filled 
the hearts of the disciples with the presence of the Holy Spirit. 
As we celebrate the Solemnity of Pentecost, we are invited to 
rediscover that deep and lasting peace of heart is a gift of the 
Holy Spirit. We may try to find peace in other ways — through 
insurance policies, financial security, or influential connections 
— but these can only calm us partially and for a moment. 
Sometimes a single piece of news or a small event can stir our 
hearts and unsettle us. 
Holy Spirit! You who search the depths of God Most High, 
penetrate my heart as well. Take possession of it. Quiet it. 
Comfort it when it is weighed down by deep sorrow, and come 
with the gift of profound peace. 
 

Reflections taken from Gospel 2026 by Fr. Jerzy Jastrzębski 
 

NOCNE CZUWANIE MŁODZIEŻOWE – 23 maja godz. 
19:00 Serdecznie zapraszamy wszystkich Wiernych, a w sposób 
szczególny młodzież, na nocne czuwanie modlitewne w wigilię 
Uroczystości Zesłania Ducha Świętego — 23 maja o godz. 19:00. 
W programie: modlitwa, śpiew, adoracja Najświętszego 
Sakramentu oraz poczęstunek. Na zakończenie — uroczysta Msza 
Święta o godz. 23:00.  
 

UROCZYSTOŚĆ BOŻEGO CIAŁA - 7 czerwca, po Mszy 
Świętej o godz. 12:45, odbędzie się procesja do czterech ołtarzy. 
Zapraszamy organizacje parafialne i polonijne w swoich strojach 
i ze sztandarami do udziału w tym wielkim święcie naszej wiary, 
kiedy oddajemy cześć Chrystusowi obecnemu w Najświętszym 
Sakramencie. Dziewczynki, które chciałyby sypać kwiaty 
podczas procesji, serdecznie zapraszamy na spotkanie 
organizacyjne, które odbędzie się w niedzielę, 31 maja, po Mszy 
Świętej o godz. 12:45. 
 

 

 

INTENCJE MSZALNE / MASS INTENTIONS 
 

Wtorek, 26 maja, Msza św./Mass: 18:30  
† Antony Długołęcki  
O Boże błog. dla Philipa i Karoliny z Felixem - rodzice  
 

Środa, 27 maja, Msza św./Mass: 18:30   
Dziękczynno-błagalna dla dzieci i wnuków - mama i babcia  
Dziękczynno-błagalna dla Teodozji Szubstarskiej - córka z rodziną  
Dziękczynno-błagalna dla rodziny Lisnyj   
O zdrowie i Boże błog. dla wnuka Marcusa - dziadkowie  
O Boże błog. dla dzieci i wnuków - mama Maria  
O zdrowie i Boże błog. dla dzieci i wnuczek - Irena Dąbek  
O zdrowie i Boże błog. z okazji 80. urodzin mamy - Alina i Jan 
 Młynarski   
O Boże błog. i opiekę Matki Bożej dla dzieci i wnuków – rodzice 
  i dziadkowie  
† Lucjan Maziarczyk - żona z rodziną 
† Paweł i Franciszka Rakowski oraz Helena Łopińska - Francses 
 Marchewka z rodziną 
† Aniela i Paweł Babirad oraz Czesława i Kazimierz Łabaj - Irena 
 Dąbek  
† Danuta Flis Bronisław Dąbek i Andrzej Blacha - rodzina Łabaj  
† Jan i Katarzyna Draus - syn z rodziną  
† Józef Charkot, Katarzyna i Feliks Szczepanek - M. Krzyszczak  
† Feliks, Michał, Szczepan i Stanisław Brzuchacz - M. Krzyszczak  
† Wacław i Zuzanna Kiepiel - syn Krzysztof z rodziną  
† Franciszek, Wiktoria i Józef Madej - Wanda i Czesław Mularczyk  
† Izabela Domina i Joanna Woźny - dzieci  
† Stanisław Sobiło oraz zmarli rodzice i dziadkowie obojga stron - 
 M..H. Wołoszyn  
†Aleks Lako - Anna Wysocki  
 

Czwartek, 28 maja, Msza św./Mass: 18:30 
O Boże błog. dla dzieci i wnuków - mama  
† Julia i Władysław Marczak, Janina i Tadeusz Lewandowski oraz 
 brat Sławek - Teresa i Andrzej  
 

Piątek, 29 maja, Msza św./Mass: 18: 30  
O Boże błog. dla Danuty z okazji urodzin  
For God’s blessings upon Levelle and Karol on the occasion of their 
 birthdays. 
† Feliks i Marta Wiatr i ich rodzice  
† Dusze w czyśćcie cierpiące  
† Zofia i Jan Nobis – Joanna Goral  
† Dusze w czyśćcu cierpiące  
† Dorota Pruszewski  
† Barbara Olejarz – Grażyna  
† Łucja Krupa i Adam Biesiadecki  
† Zmarli z rodzin: Śmieszek, Salus, Biernat i Stolarz – rodzina 
 Salus  
† Mieczysław Nowak  
 

Sobota, 30 maja, Msza św./Mass:  
9:00 Thanksgiving for God’s blessings - Evangelista Family     
 

Ślub:  
12:00 Brady Johnson & Angelica Przada  
14:00 Conrad Banas & Carolina Szczurek  
 

17:00 † Bronisława i Franciszek Papierz - córka  
 

Niedziela, 31 maja, Msza św./Mass:  
8:00 † Tadeusz Kupiec - żona z rodziną  
9:30 Za parafian 
11:00 † Bogdan Tomaszewski w 4. rocz. śmierci - żona z rodziną  
12:45 O Boże błogosławieństwo dla uczniów i nauczycieli polskiej 
szkoły przy ZPwK, świętującej 90-lecie istnienia. 
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24 MAJA 2026 – ZESŁANIE DUCHA ŚWIĘTEGO  
 

 
Odszedł do wieczności / We announce the passing of: 

† Jerzy Kacpura  
Rodzinie składamy serdeczne wyrazy współczucia. 

We extend our most sincere condolences to his loved ones. 
May the Good Lord grant him eternal rest… Amen 

 
Wymiana Dachu na Kościele - Church Roof Replacement 

Drodzy Parafianie,  
Po 100 latach przyszedł czas na nasze pokolenie, aby zatroszczyć 
się o ten piękny kościół, który jest dumą całej Polonii w Kanadzie. 
Obecny projekt wymaga nie tylko wymiany dachu na kościele, ale  
także wszystkich napraw, które są konieczne oraz wymiany okien 
w wieżach. Komitet Budowlany wraz z Komitetem Finansowym 
oraz zaproszonymi ekspertami ocenił, że koszt całego projektu 
wyniesie około 750.000 dolarów. 30 września 2025 roku Biskup 
Douglas Crosby zatwierdził ten projekt dając nam zielone 
światło, aby rozpocząć prace oraz zbiórkę pieniędzy. Wierzę, że i 
dzisiaj nie zabraknie tych, którym przyszłość kościoła i młodego 
pokolenia leży mocno na sercu. Wielkie Bóg zapłać za każdy 
dar serca! Thank you for your generosity and dedication! 

DOTYCHCZAS ZEBRANO / WE COLLECTED: 
$ 402,772.00 

 
OFIARA NA KOŚCIÓŁ / COLLECTION 

May 17, 2026 / 17 maja 2026 
General Offerings: $ 5,983.83; Reno Fund: $ 385.00;  
Roof Renovations: $ 1,128.00; Parish Youth: $ 65.00; 

Pope’s Pastoral Works: $ 980.00 
Bóg zapłać za Waszą hojność! Thank you for your generosity 

 

Serdecznie dziękujemy Rodzicom Dzieci 
Pierwszokomunijnych za złożoną ofiarę w wysokości $ 500, 
która zostanie przeznaczona na odnowienie naczyń liturgicznych. 
Bóg zapłać. 
 

Nabożeństwa czerwcowe będą odprawiane od wtorku do piątku. 
Serdecznie zapraszamy. 
 

Przy parafii powstały trzy zespoły odpowiedzialne za różne 
obszary życia parafialnego: 
1. Zespół odpowiedzialny za zakrystię. Tworzą go: Czesława 
Cichosz (koordynacja), Anna Powęska, Zofia Gryszkiewicz i 
Alicja Koper. 
2. Zespół zajmujący się kuchnią. Za jego pracę odpowiada 
Małgorzata Grodzka, wspierana przez Stanisławę Miętkę oraz 
Jadwigę Rejniak. 
3. Zespół przygotowujący obchody 100-lecia konsekracji 
naszej świątyni  
W jego skład wchodzą: Krystyna Pogoda, Alicja Gut oraz 
Władysław Hałasa 
 

 

Mr. Paul Dobrowolski is scheduled to be ordained to the 
Permanent Diaconate at 11:00 a.m. on Saturday, June 6, 2026, at 
the Cathedral Basilica of Christ the King in Hamilton, Ontario. If 
anyone knows of a serious reason why this ordination should not 
take place, please notify your Parish Priest. 
 

Rekrutacja na ministrantów. Zapraszamy do służby 
ministranckiej dzieci po I Komunii Świętej w naszej parafii. 
Zachęcamy rodziców, aby wspierali swoje dzieci w podjęciu tej 
pięknej posługi. 
Recruitment for Altar Servers. We invite children who have 
received their First Holy Communion to join the altar server 
ministry in our parish. We encourage parents to support their 
children in taking up this beautiful form of service. 
 

Rozpoczynamy zapisy na Pierwszą Komunię, Bierzmowanie  
i RCIA — 2026–2027. Przypominamy, że rozpoczęły się zapisy 
dzieci na Pierwszą Komunię Świętą oraz bierzmowanie na rok 
katechetyczny 2026–2027. Formularze rejestracyjne dostępne są 
na stronie parafii. Prosimy o przesłanie wypełnionych 
formularzy do końca czerwca. Przyjmujemy również zgłoszenia 
do programu RCIA (dla dorosłych przygotowujących się do 
sakramentów). 
Registration Now Open for First Communion, Confirmation, 
and RCIA — 2026–2027. We would like to remind you that 
registration is now open for children preparing for First 
Communion and Confirmation for the 2026–2027 catechetical 
year. Registration forms are available on the parish website. 
Please submit completed forms by the end of June.We are also 
accepting applications for the RCIA program (for adults 
preparing to receive the sacraments). 
 

LEKTORZY / LECTORS - Bardzo prosimy wszystkich 
lektorów o przekazanie do biura parafialnego informacji o 
swoich dłuższych nieobecnościach w okresie wakacyjnym. 
Dziękujemy! 
We kindly ask all lectors to inform our Parish Office of any 
extended absences during the summer months. Thank you! 
 

Spotkanie Rycerzy Kolumba odbędzie się we wtorek,  
26 maja: 7pm executive, 7:30pm wszyscy Rycerze. 
The Knights of Columbus will be meeting on Tuesday, May26: 
7pm executive, 7:30pm all Knights. 
 

Piknik parafialny odbędzie się w niedzielę, 31 sierpnia, w 
Marydale Park. Więcej szczegółów podamy wkrótce. 
The parish picnic will take place on Sunday, August 31, at 
Marydale Park. More details will be provided soon. 
 

OGŁOSZENIA POLONIJNE…  
 

Jubileusz 90-lecia Szkoły Polskiej Gr.2 ZPwK - 6 czerwca 
godz.18:00 w sali “Biały Orzeł” 1015 Barton St. E. Serdecznie 
zapraszamy absolwentów i przyjaciół szkoły. Gra DJ Polmix. 
Rezerwacja biletów: 289 689 0718 
 

RCL Br. 315 serdecznie zaprasza swoich członków na zebranie 
wyborcze, które odbędzie się w niedzielę, 24 maja o godz. 14:30. 
 

Związek Polaków w Kanadzie Grupa 2 zaprasza swoich  
członków na miesięczne zebranie, które wyjątkowo ze względu 
na długi weekend odbędzie się 24 maja 2026 o godz. 14.30. 
 

Fundacja im. W. Reymonta zaprasza na Koncert Laureatów 
Konkursu Recytatorskiego, który odbędzie się w Domu Polskim 
31 maja o godzinie 15:00. Usłyszymy recytatorów z Polski, Litwy 
i Kanady. 

Chrzest / Baptism 
Gratulujemy rodzicom i rodzinom:   

Lukas Kubrak i Henry Richard Laube,  
które w ten weekend zostaną włączeni 

do rodziny Dzieci Bożych! 
The above-mentioned children will this weekend be 

welcomed into the family of God’s Children. 
We congratulate her parents and families 

MAY 24, 2026 – PENTECOST SUNDAY   
 

ZESŁANIE DUCHA ŚWIĘTEGO  
 

Duch Święty dawcą pokoju serca 
„Pokój wam” – zwrócił się Jezus do apostołów w 
Wieczerniku. To było nie tylko zwyczajowe pozdrowienie, 
jakim do dzisiaj witają się mieszkańcy Bliskiego Wschodu. 
Chrystusowy pokój był Jego pierwszym darem po 
zmartwychwstaniu i łączył się z przeniknięciem do serc 
uczniów Ducha Świętego. Przeżywając uroczystość 
Zesłania Ducha Świętego, mamy szansę odkryć, że głęboki 
i trwały pokój serca jest Jego darem. Możemy oczywiście 
szukać innych źródeł pokoju, takich jak dobra polisa 
ubezpieczeniowa, duże sumy pieniędzy, korzystne 
znajomości. One jednak mogą nas uspokoić tylko w części 
i na chwilę. Zdarza się przecież nieraz, że jakaś wiadomość 
czy niepozorne wydarzenie wywołuje w nas wielkie 
wewnętrzne poruszenie. Warto wtedy poprosić: „Przybądź, 
Duchu Święty, Dawco pokoju serca” i rozważyć fragment 
Pisma Świętego, a Duch Święty znów zamieszka w naszych 
sercach. 
Duchu Święty! Ty przenikasz głębokości Boga 
Najwyższego, przeniknij i moje serce. Zawładnij nim. 
Wycisz je. Pociesz je, kiedy trwa w głębokim smutku, i 
przyjdź z darem głębokiego pokoju. 
 

PENTECOST SUNDAY  
 

The Holy Spirit — Giver of Peace of Heart 
“Peace be with you.” With these words Jesus greeted the 
apostles in the Upper Room. This was more than a customary 
expression still used in the Middle East today. The peace of 
Christ was His first gift after the Resurrection, a gift that filled 
the hearts of the disciples with the presence of the Holy Spirit. 
As we celebrate the Solemnity of Pentecost, we are invited to 
rediscover that deep and lasting peace of heart is a gift of the 
Holy Spirit. We may try to find peace in other ways — through 
insurance policies, financial security, or influential connections 
— but these can only calm us partially and for a moment. 
Sometimes a single piece of news or a small event can stir our 
hearts and unsettle us. 
Holy Spirit! You who search the depths of God Most High, 
penetrate my heart as well. Take possession of it. Quiet it. 
Comfort it when it is weighed down by deep sorrow, and come 
with the gift of profound peace. 
 

Reflections taken from Gospel 2026 by Fr. Jerzy Jastrzębski 
 

NOCNE CZUWANIE MŁODZIEŻOWE – 23 maja godz. 
19:00 Serdecznie zapraszamy wszystkich Wiernych, a w sposób 
szczególny młodzież, na nocne czuwanie modlitewne w wigilię 
Uroczystości Zesłania Ducha Świętego — 23 maja o godz. 19:00. 
W programie: modlitwa, śpiew, adoracja Najświętszego 
Sakramentu oraz poczęstunek. Na zakończenie — uroczysta Msza 
Święta o godz. 23:00.  
 

UROCZYSTOŚĆ BOŻEGO CIAŁA - 7 czerwca, po Mszy 
Świętej o godz. 12:45, odbędzie się procesja do czterech ołtarzy. 
Zapraszamy organizacje parafialne i polonijne w swoich strojach 
i ze sztandarami do udziału w tym wielkim święcie naszej wiary, 
kiedy oddajemy cześć Chrystusowi obecnemu w Najświętszym 
Sakramencie. Dziewczynki, które chciałyby sypać kwiaty 
podczas procesji, serdecznie zapraszamy na spotkanie 
organizacyjne, które odbędzie się w niedzielę, 31 maja, po Mszy 
Świętej o godz. 12:45. 
 

 

 

INTENCJE MSZALNE / MASS INTENTIONS 
 

Wtorek, 26 maja, Msza św./Mass: 18:30  
† Antony Długołęcki  
O Boże błog. dla Philipa i Karoliny z Felixem - rodzice  
 

Środa, 27 maja, Msza św./Mass: 18:30   
Dziękczynno-błagalna dla dzieci i wnuków - mama i babcia  
Dziękczynno-błagalna dla Teodozji Szubstarskiej - córka z rodziną  
Dziękczynno-błagalna dla rodziny Lisnyj   
O zdrowie i Boże błog. dla wnuka Marcusa - dziadkowie  
O Boże błog. dla dzieci i wnuków - mama Maria  
O zdrowie i Boże błog. dla dzieci i wnuczek - Irena Dąbek  
O zdrowie i Boże błog. z okazji 80. urodzin mamy - Alina i Jan 
 Młynarski   
O Boże błog. i opiekę Matki Bożej dla dzieci i wnuków – rodzice 
  i dziadkowie  
† Lucjan Maziarczyk - żona z rodziną 
† Paweł i Franciszka Rakowski oraz Helena Łopińska - Francses 
 Marchewka z rodziną 
† Aniela i Paweł Babirad oraz Czesława i Kazimierz Łabaj - Irena 
 Dąbek  
† Danuta Flis Bronisław Dąbek i Andrzej Blacha - rodzina Łabaj  
† Jan i Katarzyna Draus - syn z rodziną  
† Józef Charkot, Katarzyna i Feliks Szczepanek - M. Krzyszczak  
† Feliks, Michał, Szczepan i Stanisław Brzuchacz - M. Krzyszczak  
† Wacław i Zuzanna Kiepiel - syn Krzysztof z rodziną  
† Franciszek, Wiktoria i Józef Madej - Wanda i Czesław Mularczyk  
† Izabela Domina i Joanna Woźny - dzieci  
† Stanisław Sobiło oraz zmarli rodzice i dziadkowie obojga stron - 
 M..H. Wołoszyn  
†Aleks Lako - Anna Wysocki  
 

Czwartek, 28 maja, Msza św./Mass: 18:30 
O Boże błog. dla dzieci i wnuków - mama  
† Julia i Władysław Marczak, Janina i Tadeusz Lewandowski oraz 
 brat Sławek - Teresa i Andrzej  
 

Piątek, 29 maja, Msza św./Mass: 18: 30  
O Boże błog. dla Danuty z okazji urodzin  
For God’s blessings upon Levelle and Karol on the occasion of their 
 birthdays. 
† Feliks i Marta Wiatr i ich rodzice  
† Dusze w czyśćcie cierpiące  
† Zofia i Jan Nobis – Joanna Goral  
† Dusze w czyśćcu cierpiące  
† Dorota Pruszewski  
† Barbara Olejarz – Grażyna  
† Łucja Krupa i Adam Biesiadecki  
† Zmarli z rodzin: Śmieszek, Salus, Biernat i Stolarz – rodzina 
 Salus  
† Mieczysław Nowak  
 

Sobota, 30 maja, Msza św./Mass:  
9:00 Thanksgiving for God’s blessings - Evangelista Family     
 

Ślub:  
12:00 Brady Johnson & Angelica Przada  
14:00 Conrad Banas & Carolina Szczurek  
 

17:00 † Bronisława i Franciszek Papierz - córka  
 

Niedziela, 31 maja, Msza św./Mass:  
8:00 † Tadeusz Kupiec - żona z rodziną  
9:30 Za parafian 
11:00 † Bogdan Tomaszewski w 4. rocz. śmierci - żona z rodziną  
12:45 O Boże błogosławieństwo dla uczniów i nauczycieli polskiej 
szkoły przy ZPwK, świętującej 90-lecie istnienia. 
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RZYMSKOKATOLICKA PARAFIA 
�W. STANIS�AWA KOSTKI   

Pod opiek� Misjonarzy Oblatów Maryi Niepokalanej 
 

8�Saint�Ann�Street�
Hamilton,�ON�L8L�6P8�
Tel:�905�544�0726������
Email:�
ststanislaushamilton@hamiltondiocese.com�
www.stankostka.ca�
�
Proboszcz�/�Pastor�
O.�Marian�Gil,�OMI�
�
Wikariusz�/�Associate�Pastor�
O.�Kazimierz�Tyberski,�OMI�
�
Biuro�Parafialne�/�Parish�Office�
Ms.�Alicja�Koper��
�
Poniedzia�ek/Monday:�Zamkni�te/Closed�
Wtorek���Pi�tek:�9:00���16:00�
Tuesday�–�Friday:�9:00���16:00�
Przerwa�na�lunch/Lunch�Break�13:00�–�13:30�
Weekend:�Zamkni�te/Closed�
�
Niedzielne�Msze��w.�/�Sunday�Masses�
Sobota�/�Saturday:�17:00�PL�
Niedziela�/�Sunday:��
8:00�PL,�11:00�PL,�12:45�PL�–�Msza�
Rodzinna�/�Family�Mass�
with�Children’s�Liturgy�Program�in�English�
9:30�EN�with�Children’s�Liturgy�Program��
Msze��w.�i�nabo�e�stwa�w�tygodniu�/�
Weekday�Masses�and�Devotions�
�

Wtorek�/�Tuesday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
�roda�/�Wednesday:�18:30�Msza�/�Mass�
18:30�Nowenna�do�Matki�Boskiej�Nieustaj�cej����
Pomocy�/�Novena�to�Our�Lady�of�Perpetual�
Help�
18:40.�Msza�w�Intencjach�Zbiorowych�/��
Multiple�Intentions�Mass��
�
Czwartek�/�Thursday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
Pi	tek�/�Friday:�18:30�Msza�/�Mass�
17:30�18:30�Adoracja�Naj�wi�tszego�
Sakramentu�
i�Koronka�do�Mi�osierdzia�Bo�ego�/�Adoration�of�
the�Blessed�Sacrament�and�Chaplet�of�the�
Divine�Mercy��
Pierwsze�Pi�tki:�dodatkowo�Litania�i�Akt�
Po�wi�cenia�Sercu�Pana�Jezusa.�First�Fridays:�
additionally,�Litany�and�Act�of�Consecration�to�
Sacred�Heart�of�Jesus��
�
Sobota�/�Saturday:�9:00�Msza�/Mass.�Pierwsze�
Soboty:�po�mszy���Adoracja,�Litania�Loreta�ska�
i�Akt�Oddania�si��Matce�Bo�ej.�
First�Saturdays:�after�mass���Adoration,�Litany�
of�Loreto�and�Act�of�Consecration�to�the�
Blessed�Virgin�Mary�
�
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Pos
uga�Chorym�i�Umieraj	cym�/�
Ministry�to�the�Sick�and�Dying�
W�razie�potrzeby�wizyty�ksi�dza�u�chorego�lub�
umieraj�cego�prosz��dzwoni	:�905�544�8783�
Je�li�potrzeba�jest�nag�a,�a�ksi�dz�jest�w�danym�
momencie�poza�parafi�,�piel�gniarka�powiadomi�
ksi�dza,�który�jest�„On�Call”�w�danym�szpitalu.�
In�case�of�Emergency�for�a�sick�or�dying�person,�please�
call:�905�544�8783.�If�the�priest�happens�to�be�out�of�
the�parish�at�that�time,�a�nurse�will�call�the�“Priest�on�
Call”�at�the�given�hospital.�
�

Spowied��/�Confessions�
Wtorek,�Czwartek,�Pi�tek�/�Tue,Thur,�Fri:�18:00���18:20��

roda�/�Wednesday:���17:30���18:20�
Sobota�/�Saturday:���8:30���8:50�oraz/and�16:00���16:40�
Pierwszy�Pi�tek�/�First�Friday:�17:30���18:15�
�

Chrzty�/�Baptisms�
Formularz�rejestracyjny�wraz�z�dost�pnymi�terminami�
znajduj��si��na�stronie�internetowej�parafii.�Prosimy�
zg�asza	�si��telefonicznie�do�kancelarii.�
The�registration�form�and�available�dates�for�baptisms�
is�found�on�the�parish�website.�Please�contact�the�
Parish�Office�to�book�a�date.�
�

�luby�/�Weddings�
Prosimy�zg�asza	�si��do�kancelarii�na�rok�przed��lubem.�
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
Please�contact�the�Parish�Office�one�year�prior�to�the�
wedding.�See�our�website�for�more�details.��
�

Pogrzeby�/�Funerals�
Prosz��skontaktowa	�si��z�wybranym�domem�
pogrzebowym,�który�uzgodni�szczegó�y�pogrzebu.�
Please�contact�the�funeral�home�of�your�choice�to�
make�arrangements.�
�

Kap
a�stwo�&��ycie�Zakonne�/��
Priesthood�&�Religious�Life�
Ksi��a�lub�Sióstry�z�ch�ci��odpowiedz��na�Twoje�
pytania�i�pomog��Ci�w�rozeznaniu�powo�ania.��
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
One�of�our�priests�or�sisters�will�be�more�than�happy�to�
speak�with�you,�answer�any�of�your�questions�and��
accompany�you�in�your�discernment.�More�info�on�our�
website.�
�

Rady�/�Councils��
Parafialna/Parish:�radaparafia@gmail.com�
Finansowa�/�Finance:�finanseparafia@gmail.com�
�

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
Hostie� Niskoglutenowe� /� Low� Gluten� Hosts�
Dost�pne�–�w�zakrystii�przed�Msz�.�
Available�–�upon�request�prior�to�Mass.�
�
Wynajem�Sali�Parafialnej�/�Parish�Hall�Booking�
Je�li�chcieliby�cie�Pa�stwo�wynaj�	�sal��parafialn��na�
przyj�cia� i� imprezy� okoliczno�ciowe,� prosimy� o�
kontakt�z�kancelari�.�
If�you�wish�to�inquire�about�using�our�Parish�Hall�for�
any�of�your�upcoming�functions,�please�contact�the�
Parish�Office.�
�

Nowi�Parafianie�/�New�Parishioners�
Witamy�w�naszej�wspólnocie�parafialnej!�
�Zarejestrowanie�si��w�naszej�parafii�u�atwi�Pa�stwu�
za�atwienie� wielu� formalno�ci� zwi�zanych� z�
przyj�ciem� pewnych� sakramentów� (np.� chrztu� czy�
�lubu),� dokumentów� potrzebnych� poza� parafi�,� a�
tak�e� wystawieniem� tax� receipt.� Rejestracji� mo�na�
dokona	� online,�w� kancelarii� lub�wzi�	� formularz� z�
ty�u�ko�cio�a.�
Welcome� to� our� parish� community!� Parish�
registration� simplifies� the� process� of� receiving�
sacraments�such�as�baptism�or�marriage,�obtaining�
any�documents� you�may�need,�and� receiving�a� tax�
receipt�for�your�contributions.�
Registration� can� be� completed� online� or� at� the�
parish� office� during� regular� office� hours.� Parish�
registration� forms� are� also� available� at� the�back�of�
the�church.��
�

Akta�Parafialne�/�Parish�Records�
Bardzo� prosimy� o� informowanie� kancelarii� o�
wszelkich� zmianach� danych� naszych� parafian� –�
zmiana�adresu,�telefonu,�itp.�
Our� parish� records� are� very� important.� We� try� to�
keep�them�up�to�date.�Please�advise�the�parish�office�
of�any�changes�–�address,�phone�number,�etc.�
�

Spadki�/�Bequests�
Codzienne� funkcjonowanie� naszej� parafii�
uzale�nione� jest� ca�kowicie� od� Waszych� datków.�
Pami�tajmy�o�naszym�ko�ciele�w�testamencie.�
The�everyday�functioning�of�our�parish�relies�entirely�
on�your�donations.�Please�remember�our�church�in�
your�will.��
�

Kawiarenka� /� Parish� Café� Zapraszamy� w� ka�d��
niedziel��od�8:00���14:00.�Open�each�Sunday�8�am�–�
2�pm.��
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Liturgical Publications    3171 LENWORTH DR.  #4  MISSISSAUGA, ON  L4X 2G6  1-800-268-2637

Family Owned & Operated
Since 1936

1543 Main St. E.
(just W. of the Queenston traffic circle)

905.544.9798

UNIKO Home
Renovations & Repairs

Oferuje swoje uslugi
Kompletne wykonczenia domów

remonty i naprawy
Licencja i ubezpieczenie

Bezplatna wycena
Stanislaw

905-929-2073

/

/

'

Henry's Home Renovations & Flooring
Specializing in Hardwood • Laminate • Tiles

Kitchen Back Splash & Bathroom Renovations
Henry Kucharski     905-818-8137

henryshomerenovations@hotmail.com
841 Upper Wentworth St.  905-574-2222

stonehilldental.ca

Dr. Bogdan Zariczniak
Family, Orthodontic, Cosmetic and

Implant Dentisty. Mowimy po polsku.

Eat, Shop
Spend &

Enjoy LOCAL

Shop LOCAL • Spend LOCAL
Eat LOCAL • Enjoy LOCAL

1015 Barton St. E.  905.545.0799
www.PolishHallHamilton.com

Polish Alliance of Canada,Polish Alliance of Canada, Branch 2

(White Eagle Banquet Centre)

Computer Diagnostics • Electrical • Tires
Safety Cert. • Tune-Ups • AC/Heating • Brakes
Engine/Tranny • Suspension • Programming

221 Gage Ave. N
905-548-0606

www.polfixauto.ca

Owner & Operator

Celebrating over 60 Years
43 Barton St. E.  905-522-0912

www.friscolanti.com

SPOT

jbajorek6@gmail.com

Hamilton  289-389-1902
Mississauga  416-843-2941

Jacek Bajorek
Income Tax
 Personal/

Corporation
 Business, HST
Bookkeeping & 

Accounting

COMMERCIAL • INDUSTRIAL
RENTAL PROPERTIES
905-981-8597

stan@halasadevelopment.com

24
8 
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SPOT

European
Style
Bakery

762 Barton St E  905-544-2730
www.karlikpastry.ca

Barbara Golab
Income Tax E-file to CRA

Personal & Small Business
bgolab@bell.net  905-537-7284

Agnes Rudziak - Insurance Broker

905-574-7000 x216  •  agnesr@acumeninsurance.com
C: 289-700-7806   •   835 Paramount Dr., #301, Stoney Creek

• COMMERCIAL • AUTO

• STUDENT RENTAL • HOME

DR. BART MAKOWSKI

HIGHLAND
DENTAL
CENTRE

DENTYSTYKA RODZINNA I KOSMETYCZNA

IMPLANTY

KORONY I MOSTY PROTETYCZNE

PROTEZY NA IMPLANTACH

905 662-0012
139 Upper Centennial Parkway

Stoney Creek

PRZYJMUJEMY CDCP

SPOT

Digital Copies MFP
Document Solutions

755 King St. E.
905.523.8686

www.BBMBusiness.com

unique
vision
centre

259 Hwy 8, Unit 3  905-662-4000
www.uvcentre.ca • mówimy po polsku

Hall Rental for All Occasions
Royal Canadian Legion Branch 315

4 Solidarnosc Pl
905-544-5968

DomPolskiHamilton@gmail.com

Dr. Oskar Shura, OD
Optometrysta mówiacy po polsku

Perspective Vision, Burlington

905-333-3086

Funeral Home

905-574-0405

Cemetery

905-522-5466

www.baygardens.ca

Mówimy po Polsku

MIESZKO M. CHUCHLA, B.A. LL.B
RICHARD G. STARTEK, B.A. LL.B

Prawnicy i Notariusze
Kancelaria Prawna Pelna Usluga

905-662-7101
www.starteklaw.ca

SPOT

LLPP HEATING

& COOLING

Boilers • Furnaces
A/C's • Ductless

Heat Pumps
Duct Work

Gas Fireplaces
Gas Piping

LUKASZ PIORKOWSKI
416-817-5853

David Malyga, CMT, CIM
Investment Advisor

905-681-6720
www.themalygagroup.com

BMO Private Wealth is a brand name for a business group consisting of Bank of Montreal and certain of its
affiliates, including BMO Nesbitt Burns Inc., in providing private wealth management products and services.
"BMO (M-bar roundel symbol)" is a registered trademark of Bank of Montreal, used under licence.

"Serving your Investment and Financial Planning needs"
Spelniamy Twoje potrzeby w zakresie inwestycji i planowania finansowego/

Specializing in custom, hand-made

Ironworks, gates, stairs, fences,

railings, accessories, welding

steel, stainless steel & aluminum

Bogdan, CWB Welding Certification

      289.880.5215

European
MONUMENTS

JEDYNY POLSKI PRODUCENT

NAGROBKÓW
905-339-0409     1-800-539-8224

1144 SPEERS RD OAKVILLE
MISTRZ KAMIENIARSKI WIESLAW KURZYDLO

PONAD 46 LAT DOSWIADCZENIA`

/

THE PERFECT

 TO
ADVERTISE

SPOTSPOT

TO ADVERTISE IN THIS SPACE
PLEASE CALL 1-800-268-2637

Diane Joyce
Musician

dianejoycemusic@hotmail.com  905-467-0015

Events & Lessons • Accordion | Piano




